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ПРЕОДОЛЕНИЕ ТРУДНОСТЕЙ ПЕРЕВОДА
ЧЕРЕЗ ЗНАНИЕ ОСНОВНЫХ РАЗЛИЧИЙ
ДВУХ ЯЗЫКОВЫХ СИСТЕМ
Л.Д. Кривых
кандидат педагогических наук,
доцент кафедры английского языка и технического перевода
ФГБОУ ВО «Астраханский государственный университет имени В.Н. Татищева»
lud-krivykh@mail.ru

Статья посвящена проблеме грамматических трудностей научно-технического перевода связанных со спецификой двух языковых систем. Рассказывается о наиболее типичных для современного английского языка особенностях (и грамматических «трудностях») научного текста, незнание которых может привести к ошибкам при чтении литературы по специальности. Анализируются общие закономерности в употреблении отдельных грамматических явлений, которые помогли бы систематизировать приобретённые знания грамматики английского языка тем, кому необходимо читать научно-техническую литературу.
Ключевые слова: грамматические трудности перевода, различия двух языковых систем.

OVERCOMING TRANSFER DIFFICULTIES
THROUGH KNOWLEDGE OF MAJOR DIFFERENCES
TWO LANGUAGE SYSTEMS
L.D. Krivykh
Candidate of Pedagogical Sciences
Associate Professor of the Department of English Language
and Technical Translation
Astrakhan State University named after V. N. Tatishchev
lud-krivyh@mail.ru

The article is devoted to the problem of grammatical difficulties of scientific and technical translation related to the specifics of the two language systems. It tells about the most typical features of modern English (and grammatical "difficulties") of a scientific text, ignorance of which can lead to errors when reading literature in the specialty. The general patterns in the use of individual grammatical phenomena that would help systematize the acquired knowledge of English grammar to those who need to read scientific and technical literature are analyzed.
Keywords: grammatical difficulties of translation, differences of two language systems. 

[Текст статьи… Общеизвестно, что английский язык относится к группе аналитических языков, а русский язык является синтетическим языком. Таким образом, они по принципу построения различны, практически противоположны. Однако …Текст статьи… Текст статьи… Текст статьи…]
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